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BLANCA GONZÁLEZ VILLEGAS

TRADUCTORA INGLÉS-ESPAÑOL

ESPECIALIZADA EN LITERATURA ALTERNATIVA

ESPECIALIZADA EN AUTOMÓVILES

DIRECCIÓN:  CARRETERA GENERAL, 38
SANTA CRUZ DE IGUÑA (CANTABRIA)

TELÉFONO 942 82 82 06
TELÉFONO MÓVIL 667 36 17 05

e-mail blancagonzalez@telefonica.net
FECHA DE NACIMIENTO 8-3-1.960

ESTUDIOS DE TRADUCCIÓN E IDIOMAS

· Curso de traductor inglés-español nivel Superior de la Escuela de Traductores e Intérpretes de Estudio Internacional Sampere.

· Curso de traductor inglés-español nivel Avanzado II de la Escuela de Traductores e Intérpretes de Estudio Internacional Sampere, con calificación de Notable
· Curso de traductor inglés-español nivel Avanzado I de la Escuela de Traductores e Intérpretes de Estudio Internacional Sampere, con calificación de Notable
· Título Superior de la Escuela Oficial de Idiomas

· Proficiency in English de la Universidad de Cambridge, con calificación “B” (equivalente a Notable)

· Lower English Certificate de la Universidad de Cambridge, con calificación de “Very Good” (equivalente a Sobresaliente)

· Seminario de Orientación para el Traductor Free-Lance Inglés-Español de la Escuela de Traductores e Intérpretes de Estudio Internacional Sampere

· Curso del I.N.E.M. de Traducción e Interpretación Consecutiva y Simultánea e Inglés Comercial, en el que se trataban temas de la Unión Europea y de Nuevas Tecnologías, con un estudio detallado del lenguaje utilizado en ellos.

· Curso de Redacción y Estilo en la Escuela de Escritores
C.V.
· Curso mis estudios primarios y bachillerato, entre 1.965 y 1.976 en el Colegio Británico de Madrid, dependiente del British Council

· Durante el curso académico 1.977-78 estudio en el Instituto Británico de Madrid el Diploma of English Literature
· Curso 1º y 2º de Filología Inglesa entre 1.978 y 1.980 en la Universidad Complutense de Madrid y 1º y 2º de Filología Hispánica (las asignaturas no convalidadas) entre 1.980 y 1.982

· Desde 1.982 hasta 2.000 trabajo en Telefónica de España S.A., empleo que abandono por mi propia elección, acogiéndome a un programa de bajas incentivadas dentro de un E.R.E., para poder dedicarme en exclusiva a traducir. Los últimos cinco años en Telefónica realizo trabajos de traducción y redacción en inglés para la Dirección de Tecnología, C/ Emilio Vargas, 4, Madrid. Para solicitar informes pueden dirigirse a D. Ildefonso Pérez García, Director de Tecnología, o a D. Luis Fernández Vega, Gerente de Tecnologías para el Transporte, en esa dirección.

· Entre los años 1.990 y 1.994 estoy al frente de una pequeña empresa dedicada a la importación de repuestos de coches clásicos ingleses. En esta actividad mantenía contacto diario con proveedores ingleses, tanto por escrito como telefónicamente, con frecuentes viajes a Inglaterra. Esto me permitió adquirir mucha experiencia en el manejo del vocabulario relacionado con la mecánica y la automoción.

· En 2.000, tras abandonar Telefónica, me matriculo en la Escuela de Traductores e Intérpretes de Estudio Internacional Sampere, para especializarme en esta actividad

· En  julio de 2.002 trabajo durante un mes en el Youghal International College, en Youghal, Co. Cork, Irlanda, como profesora de inglés.

· Durante 2002 colaboré con la agencia de traducciones Noraktrad,  S.L. realizando traducciones técnicas de patentes.

· Desde 2005 traduzco para Distribuciones Alfaomega, editorial especializada en literatura alternativa, para los que he traducido seis libros.

· Entre mis aficiones se encuentran la literatura alternativa, el yoga, el automovilismo, la jardinería, la botánica, la astronomía, la literatura, la historia, los deportes en general, los animales, la música y las labores de aguja.  De todos estos temas poseo un conocimiento amplio.

· Dominio de Microsoft Office

